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106

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 9. éervna 1993 byla v Managui pfijata Meziamerickd imluva
o vykonu trestnich rozsudki v ciziné.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfistupu Ceské republiky k Umluvé, podepsand prezidentem republiky dne 3. srpna 2011, byla
uloZena u Generilniho sekretaridtu Organizace americkych stdt, depozitife Umluvy, dne 13. fijna 2011.

Pii uloZenti listiny o pfistupu k Umluvé byla u¢inéna nasledujici vyhrada:

V souladu s ¢l. XVI Meziamerické tmluvy o vykonu trestnich rozsudkt v ciziné (Managua, 9. ¢ervna 1993) si
Ceské republika vyhrazuje pravo jako pfijimajici stat prebirat a jako odsuzujici stit preddvat vjkon rozhodnuti
uklddajicich podminéné tresty a rozhodnuti o podminéném propusténi, pouze pokud spocivd jen v prevzeti
dohledu a kontroly nad odsouzenou osobou, kterd je na svobodé, aniz by Ceskd republika soucasné prebirala
nebo preddvala zdvazek zajistit vykon uloZeného trestu nebo jeho zbytku.

Soucasné bylo udinéno toto prohlaseni:

Ceska republika v zdjmu jednozna¢né interpretace &l. VIT odst. 1, 2 a &l. VITI Meziamerické amluvy o vikonu
trestnich rozsudkl v ciziné (Managua, 9. Cervna 1993) prohlasuje, Ze jako pfijimajici stit v pfipadech, kdy druh
a délka trvani trestu nebo opatfeni, k jehoZz vykonu mi byt odsouzend osoba predina, je nesluditelnd s pravnim
tadem Ceské republiky, prizptsobi trest nebo opatfeni druhu a délce trestu nebo opatfeni stanovenému pravnim
tidem Ceské republiky za obdobny trestny ¢in. Pokud jde o druh, bude trest nebo opatieni odpovidat co nejvice
trestu nebo opatfeni, ulozenému rozsudkem, ktery mé byt vykondn. Pfizpisobeny trest nebo opatfeni nezhors{
co do svého druhu nebo délky trest uloZeny v odsuzujicim stité a nepfekro¢i horni hranici stanovenou v pravnim
tidu Ceské republiky. Ceska republika se zavazuje informovat odsuzujici stit o pfizpisobeni trestu a jeho vy-
sledku pred obdrzenim konecného souhlasu odsuzujictho stitu s preddnim a jeho provedenim.

Pfi uloZeni listiny o pfistupu bylo rovnéz uéinéno nasledujici ozndmeni:

V souladu s ¢l. XI Meziamerické timluvy o vykonu trestnich rozsudki v ciziné (Managua, 9. Cervna 1993)
Ceské republika oznamuje, %e orginem Ceské republiky pfislusnym pro provadéni funkei dstfedniho organu
stanovenych v Umluvé je Ministerstvo spravedlnosti Ceské republiky.

Umluva vstoupila v platnost na zékladé svého &l. XVII dne 12. dubna 1996. Pro Ceskou republiku vstoupila
Umluva v platnost v souladu s ustanovenim téhoz ¢lanku dne 12. listopadu 2011.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji soucasné.



Strana 10240 Sbirka mezinirodnich smluv & 106 / 2011 Castka 56

INTER-AMERICAN CONVENTION ON
SERVING CRIMINAL SENTENCES ABROAD



Castka 56 Sbirka mezinirodnich smluv & 106 / 2011 Strana 10241

PREKLAD

MEZIAMERICKA UMLUVA O 5
VYKONU TRESTNICH ROZSUDKU V CIZINE



Strana 10242 Sbirka mezinirodnich smluv & 106 / 2011 Castka 56

INTER-AMERICAN CONVENTION ON
SERVING CRIMINAL SENTENCES ABROAD

THE MEMBER STATES OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN
STATES,

CONSIDERING that, according to Article 2.e of the OAS Charter, one of the
essential purposes of the Organization of American States is to "seek the solution of
political, juridical and economic problems that may arise among them";

INSPIRED BY THE DESIRE to cooperate to ensure improved administration
of justice through the social rehabilitation of the sentenced persons;

PERSUADED that to attain these ends, it is advisable that the sentenced person
be given an opportunity to serve the sentence in the country of which the sentenced

person is a national; and

CONVINCED that the way to bring about this result is to transfer the sentenced
person,

RESOLVES to adopt the following Inter-American Convention on Serving
Criminal Sentences Abroad:

ARTICLE I - DEFINITIONS

For the purposes of this convention:

1. Sentencing state: means the state party from which the sentenced person
would be transferred.

2. Receiving state: means the state party to which the sentenced person
would be transferred.

3. Sentence: means the final judicial decision imposing, as a penalty for
the commission of a criminal offense, imprisonment or a term of parole,
probation, or other form of supervision without imprisonment. A
sentence is understood to be final when no ordinary legal appeal against
the conviction or sentence is pending in the sentencing state and the
period for its appeal has expired.

4, Sentenced person: means the person who is to serve or is serving a
sentence in the territory of a state party.
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MEZIAMERICKA UMLUVA O .
VYKONU TRESTNICH ROZSUDKU V CIZINE

CLENSKE STATY ORGANIZACE AMERICKYCH STATU,

BEROUCE V UVAHU, ¢ vsouladu s&l. 2 pism. e) Charty OAS je jednim ze
zékladnich cild Organizace americkych statl ,hledat feSeni politickych, pravnich a
ekonomickych problému, které mohou mezi nimi vyvstat;

PODNICENY PRANIM spolupracovat, aby zajistily zlepSeny vykon spravedlnosti
prostfednictvim resocializace odsouzenych osob;

DOSPEVSE K NAZORU, 7e k dosaZeni téchto cilii je Zadouci, aby odsouzené osobé
byla dana moZnost vykonat trest ve staté, jehoz je odsouzend osoba obCanem; a

PRESVEDCENY, e cestou k uskuteinéni tohoto vysledku je predéni odsouzené

osoby,

ROZHODLY SE pfijmout nasledujici Meziamerickou umluvu o vykonu trestnich
rozsudku v cizing:

CLANEK I - DEFINICE

Pro ucely této imluvy:

L.

2.

Odsuzujici stdt: znamena smluvni stranu, ze které bude odsouzend osoba piedana.
Prijimajici stdt: znamend smluvni stranu, do které bude odsouzend osoba piedéna.

Trest: znamend konecné soudni rozhodnuti, ukladajici jako sankci za spachani
trestného ¢inu odnéti svobody nebo podminéné propusténi, podminéné odsouzeni
nebo jinou formu dohledu bez odnéti svobody. Trest se povazuje za koneény,
pokud v odsuzujicim staté nejsou projedndvany zadné fadné opravné prostiedky
proti rozhodnuti o vin€ nebo o trestu a lhiita pro podéani opravného prostiedku proti
nému uplynula.

Odsouzend osoba: znamena osobu, kterd ma vykonat nebo vykonava trest na
uzemi smluvni strany.
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ARTICLE II - GENERAL PRINCIPLES
In accordance with the provisions of this convention:

a. a sentence imposed in one state party upon a national of another state
party may be served by the sentenced person in the state of which he or

she is a national; and

b. the states parties undertake to afford each other the fullest cooperation
in connection with the transfer of sentenced persons.

ARTICLE III - CONDITIONS FOR THE
APPLICATION OF THIS CONVENTION
This convention shall be applicable only under the following conditions:
1. The sentence must be final, as defined in Article 1.3 of this convention.

2. The sentenced person must consent to the transfer, having been
previously informed of the legal consequences thereof.

3. The act for which the person has been sentenced must also constitutes
a crime in the receiving state. For this purpose, no account shall be
taken of differences of terminology or of those that have no bearing on

the nature of the offense.

4. The sentenced person must be a national of the receiving state.
5. The sentence to be served must not be the death penalty.
6. At least six months of the sentence must remain to be served at the time

the request is made.

7. The administration of the sentence must not be contrary to domestic law
in the receiving state.

ARTICLE IV - PROVISION OF INFORMATION

1. Each state party shall inform any sentenced person covered by the
provisions of this convention as to its content.

2. The states parties shall keep the sentenced person informed as to the
processing of the transfer.



Castka 56 Sbirka mezinirodnich smluv & 106 / 2011 Strana 10245

CLANEK II - OBECNE ZASADY
V souladu s ustanovenimi této umluvy

a. trest uloZzeny v jedné smluvni strané obCanovi jiné smluvni strany muize byt
odsouzenou osobou vykonan ve staté, kterého je tato osoba ob¢anem; a

b. smluvni strany se zavazuji, Ze si vzajemné poskytnou co nejuplnéjsi spolupréci
v souvislosti s pfeddvanim odsouzenych osob.

CLANEK III - PODMINKY PRO
POUZITi TETO UMLUVY

Tato umluva se pouzije pouze za nasledujicich podminek:
1. Trest musi byt koneény, ve smyslu ¢l. I odst. 3 této umluvy;

2. Odsouzena osoba musi po piedchozim poueni o jeho pravnich disledcich
souhlasit s pfedanim.

3. Skutek, pro ktery byla osoba odsouzena, musi zakladat trestny ¢in i v pfijimajicim
stat&. Pro tento G¢el nebude bran zietel na odli$nosti v terminologii nebo na takové,
které nemaji vliv na povahu trestného €inu.

4. Odsouzené osoba musi byt obéanem pfijimajiciho statu.

5. Trest, ktery ma byt vykonan, nesmi byt trestem smrti.

6. V dobé, kdy je podana zadost, musi zbyvat k vykonani nejméné Sest mésici trestu.

7. Vykon trestu nesmi byt v rozporu s vnitrostatnim pravem pfijimajiciho statu.

CLANEK 1V — INFORMOVANI

1. Kazda smluvni strana informuje kteroukoli odsouzenou osobu, které se ustanoveni
této imluvy tykaji, o jejim obsahu.

2. Smluvni strany informuji odsouzenou osobu o vyfizovani pfedani.
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ARTICLE V - PROCEDURE FOR TRANSFER

The transfer of a sentenced person from one state to another shall be subject
to the following procedure:

1. The request for application of this convention may be made by the
sentencing state, the receiving state, or the sentenced person. The
procedures for the transfer may be initiated by the sentencing state or
by the receiving state. In these cases, it is required that the sentenced
person has expressed consent to the transfer.

2. The request for transfer shall be processed through the central
authorities indicated pursuant to Article XI of this convention, or, in the
absence thereof, through consular or diplomatic channels. In conformity
with its domestic law, each state party shall inform those authorities it
considers necessary as to the content of this convention. It shall also
endeavor to establish mechanisms for cooperation among the central
authority and the other authorities that are to participate in the transfer
of the sentenced person.

3. If the sentence was handed down by a state or province with criminal
jurisdiction independent from that of the federal government, the
approval of the authorities of that state or province shall be required for
the application of this transfer procedure.

4. The request for transfer shall furnish pertinent information establishing
that the conditions of Article III have been met.

5. Before the transfer is made, the sentencing state shall permit the
receiving state to verify, if it wishes, through an official designated by
the latter, that the sentenced person has given consent to the transfer in
full knowledge of the legal consequences thereof.

6. In taking a decision on the transfer of a sentenced person, the states
parties may consider, among other factors, the possibility of contributing
to the person’s social rehabilitation; the gravity of the offense; the
criminal record of the sentenced person, if any; the state of health of the
sentenced person; and the family, social, or other ties the sentenced
person may have in the sentencing state and the receiving state.

7. The sentencing state shall provide the receiving state with a certified
copy of the sentence, including information on the amount of time
already served by the sentenced person and on the time off that could
be credited for reasons such as work, good behavior, or pre trial
detention. The receiving state may request such other information as it

deems necessary.

8. Surrender of the sentenced person by the sentencing state to the
receiving state shall be effected at the place agreed upon by the central
authorities. The receiving state shall be responsible for custody of the
sentenced person from the moment of delivery.
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CLANEK V - POSTUP PRI PREDANI
Pfedani odsouzené osoby z jednoho statu do jiného podléha nasledujicimu postupu:

1. Zadost o pouZiti této imluvy miZe byt podana odsuzujicim statem, pfijimajicim
statem nebo odsouzenou osobou. Postup k pfedani miZe byt zahdjen odsuzujicim
statem nebo pfijimajicim statem. V t&chto pfipadech se vyZaduje, aby odsouzend
osoba vyjadtila souhlas s pfedanim.

2. Zéadost o predani se vyfizuje prostfednictvim ustfednich organii uréenych podle
&l. XI této tmluvy, anebo konzularni nebo diplomatickou cestou, nejsou-li urceny.
V souladu se svym vnitrostdtnim pravem kazd4 smluvni strana informuje ty
organy, u kterych to povaZuje za nezbytné, o obsahu této imluvy. Vyvine rovnéz
tsili k zavedeni mechanismii pro spolupraci mezi ustfednim organem a ostatnimi
organy, které se maji podilet na pfedani odsouzené osoby.

3. Pokud byl trest vynesen stitem nebo provincii s trestni pravomoci nezavislou na
té, kterou ma federalni vlada, vyZaduje se pro pouziti tohoto postupu piedani
souhlas organt tohoto statu nebo provincie.

4. Zadost o pfedani musi poskytovat ptisluiné informace prokazujici, Ze podminky
¢l. III byly splnény.

5. Pred provedenim ptedani odsuzujici stat pfijimajicimu stitu umoZni, aby ovéfil,
pokud si to bude pfat, prostfednictvim tfednika ureného piijimajicim statem, Ze
odsouzena osoba dala souhlas s pfedanim pii plné znalosti jeho pravnich diisledka.

6. Pii piijimani rozhodnuti o pfedani odsouzené osoby smluvni strany mohou vzit
vuvahu, mezi jinymi okolnostmi, moZnost pFispéni k resocializaci osoby;
zavaznost trestného &inu; piipadny trestni rejstiik odsouzené osoby; zdravotni stav
odsouzené osoby; a rodinn4, socialni nebo jind pouta, kterd odsouzen4 osoba miize
mit v odsuzujicim staté a piijimajicim staté.

7. Odsuzujici stat poskytne pfijimajicimu statu ové€fenou kopii rozsudku, vCetné
informace o dobg jiz vykonané odsouzenou osobou a o dob&, o kterou miZe byt
trest snizen z divodd, jako jsou prace, dobré chovani nebo vySetfovaci vazba.
Piijimajici stat miZe zadat o takové dali informace, které povazuje za nezbytné.

8. Predani odsouzené osoby odsuzujicim stitem pfijimajicimu statu se provede na
misté dohodnutém ustfednimi organy. Pfijimajici stat je odpovédny za omezeni
osobni svobody odsouzené osoby od okamziku ptedani.
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9. All expenses that arise in connection with the transfer of the sentenced
person until that person is placed in the custedy of the receiving state
shall be borne by the sentencing state.

10.  The receiving state shall be responsible for all expenses arising from the
transfer of the sentenced person as of the moment that person is placed
in the receiving state’s custody.

ARTICLE V] - REFUSAL OF TRANSFER REQUEST

When a state party does not approve the transfer of a sentenced person, it shall
notify the requesting state of its refusal immediately, and whenever possible and
appropriate, explain its reasons for the refusal.

ARTICLE VII - RIGHTS OF THE SENTENCED PERSON WHO IS
TRANSFERRED AND MANNER OF SERVING SENTENCE

1. A sentenced person who is transferred under the provisions of this
convention shall not be arrested, tried, or sentenced again in the
receiving state for the same offense upon which the sentence to be

executed is based.

2. Except as provided in Article VIII of this convention, the sentence of a
sentenced person who is transferred shall be served in accordance with
the laws and procedures of the receiving state, including application of
any provisions relating to reduction of time of imprisonment or of
alternative service of the sentence.

No sentence may be enforced by a receiving state in such fashion
as to lengthen the sentence beyond the date on which it would expire
under the terms of the sentence of the court in the sentencing state.

3. The authorities of a sentencing state may request, by way of the central
authorities, reports on the status of service of the sentence of any
sentenced person transferred to a receiving state in accordance with this

convention.

ARTICLE VIII - REVIEW OF SENTENCE AND EFFECTS IN THE
RECEIVING STATE

The sentencing state shall retain full jurisdiction for the review of sentences
issued by its courts. It shall also retain the power to grant pardon, amnesty, or mercy
to the sentenced person. The receiving state, upon receiving notice of any decision in
this regard, must take the corresponding measures immediately.
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9. Vsechny naklady, které vzniknou v souvislosti s pfeddnim odsouzené osoby do
doby, neZ je tato osoba piedana do péce piijimajiciho statu, ponese odsuzujici stat.

10. Pfijimajici stat je odpovédny za vSechny naklady vzniklé z pfeddni odsouzené
osoby od okamziku, kdy je tato osoba pfedana do péce pfijimajiciho statu.

CLANEK VI - ZAMITNUTi ZADOSTI O PREDANI

Nesouhlasi-li smluvni strana s pfedanim odsouzené osoby, informuje o svém zamitnuti
neprodleng doZadujici stat a vysvétli své ditvody pro zamitnuti, pokud je to moZné a vhodné.

CLANEK VII - PRAVA ODSOUZENE OSOBY, KTERA BYLA
PREDANA, A ZPUSOB VYKONU TRESTU

1. Odsouzena osoba, ktera byla pfeddna podle ustanoveni této umluvy, nebude znovu
zatlena, souzena ani odsouzena v piijimajicim staté pro stejny trestny &in, na
kterém je zaloZen trest, ktery ma byt vykonan.

2. S vyjimkou ustanoveni ¢l. VIII této umluvy se trest odsouzené osoby, kterd byla
pfedana, vykonava v souladu s pravnim fadem a postupy pfijimajiciho statu,
véetné pouziti jakychkoli ustanoveni tykajicich se sniZeni doby odnéti svobody
nebo alternativniho vykonu trestu.

Z4dny trest nemtiZze byt vykondn piijimajicim statem takovym zpiisobem,
kterym by doslo k prodlouZeni trestu za den, na ktery by byl stanoven konec jeho
vykonu podle rozsudku soudu v odsuzujicim statu.

3. Organy odsuzujiciho stdtu mohou cestou ustiednich organt Zadat o zpravy o stavu
vykonu trestu jakékoli odsouzené osoby, ktera byla ptedana do pfijimajiciho statu
v souladu s touto imluvou.

CLANEK VIII - PREZKOUMANI ROZSUDKU A DUSLEDKY V
PRIJIMAJICIM STATE

Odsuzujici stat si ponechava plnou pravomoc k pfezkoumavani rozsudkt vydanych
jeho soudy. RovnéZ si ponechdva pravomoc ud€lovat milost, amnestii nebo zmirnéni trestu
odsouzené osobé. Ptijimajici stat po obdrzeni informace o jakémkoli rozhodnuti v tomto
ohledu musi neprodlené pfijmout odpovidajici opatfeni.
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ARTICLE IX « APPLICATION OF THE CONVENTION
IN SPECIAL CASES

This Convention may also be applicable to persons subject fo supervision or
other measures under the laws of one of the states parties relafing to youthful
offendezs., Consent for the fransfer shall be obtained from the person legally

authorized to grant it

By agreement between the parties, this convention may be applied to persons
whom the competent authority has pronounced unindietable, for purposes of treatment
of such persons in the receiving state, The parties shall, in accordance with their laws,

agree on the type of treatment to be accorded such individuals upon transfer. For the
transfer, consent must be obtained from a person legally anthorized to grant it.

ARTICLE X - TRANSIT

If the sentenced person, upon being transferred, must cross the terdtory of a
another state party to this convention, the latter shall be notified by way of transmitial
of the decision granting the transfer by the state under whose custody the transfer is
to be effected. In such cases, the state of transit may or may not consent to the transit

of the sentenced person through its territory,

Such notification shall not be necessary when afr transport is used and no
regular landing is scheduled in the territory of the state party that is to be overflown.
ARTICLE XI - CENTRAL AUTHORITY

Upon signing, ratifying, or acceding to this convention, the states parties shall
notify the General Secrefariaf of the Organization of Amezican States of the central

anthority designated to perform the functions provided herein. The General
Secretariat shall distribute to the states parties to this convention a Iist of the

designations it has received,
ARTICLE X11 - RELATIONSHIP TO OTHER AGREENENTS
None of the stipulations of this convention shall be consirned to restrict other
bilateral or multilateral treaties or other agreements between the parties,
FINAL CLAUSES
ARTICLE XIIF

This convention is open fo sighature by the Member states of the Organization
of American States.
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CLANEK IX - POUZITi UMLUVY
VE ZVLASTNICH PRIPADECH

Tato Umluva se miZe pouZit rovndZ na osoby, kterym byl uloZen dohled nebo jind
opatfeni podle zakont nékteré ze smluvnich stran, které se tykaji mladych pachatel. Souhlas
s pfedanim se ziskava od osoby, ktera je podle zakona opravnéna jej udélit.

Dohodou mezi stranami se miize tato imluva pouZit na osoby, které pfislusny organ
prohlasil za trestné neodpovédné, pro uely lééeni takovych osob v pfijimajicim stat€. Strany
se v souladu se svymi pravnimi ¥ady dohodnou na druhu lé¢eni, které se poskytne takovym
osobam po pfedani. Pro pfedani musi byt ziskan souhlas od osoby, kterd je podle zdkona
opravnéna jej udélit.

CLANEK X - PRUVOZ
Pokud odsouzend osoba pfi pfedani musi ptekro€it Uzemi jiné smluvni strany této
umluvy, informuje se tato smluvni strana formou zaslani rozhodnuti povolujici predani
statem, v jehoZ pé¢i se ma predani uskuteénit. V takovych pfipadech stat priivozu mizZe nebo
nemusi souhlasit s priivozem odsouzené osoby pies své uzemi.

Takové oznameni neni zapotfebi, pouziva-li se leteckd doprava a neni-li na uzemi
smluvni strany, pfes které se ma let uskutecnit, planovéano fadné pfistani.

CLANEK XI - USTREDNI ORGAN
Pii podpisu, ratifikaci nebo pfistupu k této umluveé smluvni strany informuji Generalni
sekretariat Organizace americkych statd o Ustfednim orgénu uréeném k vykonu funkci v ni

stanovenych. Generalni sekretaridt zaSle smluvnim stranam této iimluvy seznam oznémeni,
ktera obdrzel.

CLANEK XII - VZTAH K JINYM DOHODAM

Z&dné z ustanoveni této imluvy nebude vykladano tak, Ze omezuje jiné dvoustranné
nebo mnohostranné smlouvy nebo jiné dohody mezi stranami.

ZAVERECNA USTANOVENI
CLANEK XIII

Tato imluva je oteviena k podpisu ¢lenskym statiim Organizace americkych stati.
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ARTICLE X1V

This convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall
be deposited with the General Secretariat of the Organization of American States.

ARTICLE XV

This convention shall remain open to accession by any other state. The
instruments of accession shall be deposited with the General Secretariat of the

Organization of American States.

ARTICLE XVI

The States may set forth reservations to this convention at such time as they
approve, sign, ratify, or accede to it, provided that the reservations are not
incompatible with the object and purpose of this convention and that they relate to

one or more specific provisions.

ARTICLE XVII

This convention shall enter into force for the ratifying states on the thirtieth day
following the date on which the second instrument of ratification has been deposited.

For each state that ratifies the convention or accedes to it after the second
instrument of ratification has been deposited, the convention shall enter into force on
the thirtieth day following the day on which such states has deposited its instrument

of ratification or accession.

ARTICLE XVIII

This convention shall remain in force indefinitely, but any state party may
denounce it. The denunciation shall be registered with the General Secretariat of the
Organization of American States. At the end of one year from the date of the
denunciation, the convention shall cease to be in force for the denouncing state.

However, its provisions shall remain in force for the denouncing state with
respect to sentenced persons transferred in accordance with this convention, until the
respective sentences have been served.

Requests for transfer being processed at the time the denunciation of this
convention is made will continue to be processed and executed, unless the parties

agree to the contrary.
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CLANEK X1V

Tato umluva podléha ratifikaci. Ratifikaéni listiny se ukladaji u Generalniho
sekretariatu Organizace americkych statu.

CLANEK XV

Tato umluva zistane oteviena k pfistupu kterémukoli jinému statu. Listiny o pfistupu
se ukladaji u Generalniho sekretariatu Organizace americkych statd.

CLANEK XVI

Uc¢init vyhrady k této imluvé mohou staty pfi schvaleni, podpisu, ratifikaci nebo
pfistupu k ni, nejsou-li tyto vyhrady neslucitelné s cilem a uéelem této umluvy a vztahuji-li se
k jednomu nebo vice konkrétnim ustanovenim.

CLANEK XVII

Tato umluva vstoupi v platnost pro staty, které ji ratifikuji, t¥icaty den ode dne, kdy
byla uloZena druha ratifikaéni listina.

Pro kazdy stat, ktery imluvu ratifikuje, nebo k ni pfistoupi po uloZeni druhé ratifikaéni
listiny imluva vstoupi v platnost tficaty den ode dne, kdy takové staty uloZily svou ratifikaéni
listinu nebo listinu o pfistupu.

CLANEK XVIII

Tato umluva zistane v platnosti na dobu neuréitou, ale kterdkoli smluvni strana ji
muze vypoveédeét. Vypoveéd se ulozi u Generdlniho sekretaridtu Organizace americkych stat.
Tato timluva pfestane platit pro vypovidajici stat uplynutim jednoho roku ode dne vypovédi.

Jeji ustanoveni vSak zlistanou v platnosti pro vypovidajici stat, pokud jde o odsouzené
osoby pfedané v souladu s touto imluvou, dokud pf¥islu$né tresty nejsou vykonany.

Zadosti o pfedani, vyfizované v dob& ucinéni vypovédi této umluvy, budou i nadale
vyfizovany a vykondny, ledaze se strany dohodnou jinak.
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ARTICLE XIX

The original of this convention, whose texts in English, French, Portuguese, and
Spanish are equally authentic, shall be deposited with the General Secretariat of the
Organization of American States, which shall send a certified copy, for registry and
publication, to the Secretariat of the United Nations, pursuant to Article 102 of the
United Nations Charter. The General Secretariat of the Organization of American
States shall notify the Member states of that Organization and the states that have
acceded to the convention of the signatures affixed, the instruments of ratification,
accession, or denunciation deposited, and the reservations set forth, if any.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective governments, have signed this Convention, which
shall be called the "Inter-American Convention on Serving Criminal Sentences

Abroad".

DONE IN THE CITY OF MANAGUA, NICARAGUA, the ninth of June in the
year one thousand nine hundred ninety-three
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CLANEK XIX

Origindl této umluvy, jejiz anglické, francouzské, portugalské a $panélské znéni maji
stejnou platnost, je uloZen u Generalniho sekretaridtu Organizace americkych statd, ktery
zasle ovéfenou kopii k zaregistrovani a zvefejnéni Sekretaridtu Organizace spojenych narodii
podle €l 102 Charty Organizace spojenych néarodd. Generalni sekretaridt Organizace
americkych statd informuje ¢lenské staty této Organizace a staty, které pfistoupily k dmluve,
o podpisech, uloZenych ratifikaénich listindch, listindch o pfistupu nebo vypovédich a
ptipadnych u¢inénych vyhradach.

NA DUKAZ TOHO niZe podepsani zplnomocnéni zdstupci, jsouce k tomu fadné
zmocnéni svymi prislu§nymi vladami, podepsali tuto Umluvu, kterd se bude nazyvat
,2Meziamerickd imluva o vykonu trestnich rozsudki v cizin¢*.

DANO VE MESTE MANAGUA, NIKARAGUA, devatého &ervna roku jeden tisic
devét set devadesat tii.
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107

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 27. dubna 2011 byla v Cetyni podepsana Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Cerné Hory o hospodafské a primyslové spoluprici.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 11 dne 22. z3#{ 2011.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Dohoda
mezi
vladou Ceské republiky
a vlidou Cerné Hory

o hospodiarské a pramyslové spoluprici

Vlida Ceské republiky a vlida Cerné Hory (dile jen ,Smluvni strany*);

S pfanim vytvoftit vhodny rimec pro trvaly dialog mezi Smluvnimi stranami, ktery umoZni analyzovat a pfijmout
opatfeni nezbytnd k podpofte a rozvoji dvoustrannych hospodatskych vztahd, ze kterych budou mit prospéch obé
zeme;

S védomim zdvazka vyplyvajicich z &lenstvi Ceské republiky v Evropské unii a pfihlasky Cerné Hory ke &lenstvi
v Evropské unii;

se dohodly na ndsledujicim:

Clanek 1

Smluvn{ strany budou, na zdkladé této Dohody a v souladu s pravnimi predpisy platnymi na tzemi stith
Smluvnich stran, podporovat rozvoj dvoustrannych hospodédfskych vztaht a podnécovat hospodifskou a pru-
myslovou spoluprici.

Clanek 2

Smluvni strany souhlasi s podporou hospodarské spoluprice v nasledujicich oblastech, které budou podrobnéji
upraveny vzdjemnou dohodou:

a) energeticky sektor;

b) primysl;

¢) pfirodni zdroje;

d) technologie ochrany Zivotniho prostfeds;

e) infrastruktura;

f) dopravni systémy;

g) stavebnictvi a spole¢né projekty na tfetich trzich;

h) technické standardy, certifikace a metrologie;

1) cestovni ruch a ochrana Zivotniho prostreds;

j) spoluprice mezi malymi a stfednimi podniky;

k) doprava, nimofni{ zdleZitosti a telekomunikace;

1) podpora investic;

m) primyslovy vyzkum a rozvoj;

n) jiné oblasti spole¢ného zdjmu.
Clanek 3

1. Tato Dohoda se miZe vztahovat mimo jiné na podporu nésledujicich ¢innosti:

a) rozvoj prumyslové, technické a technologické spoluprice v€etné vymény informaci v téchto oblastech, stejné
jako podporu vypracovévini studii k investiénim projektim, podporu rozvoje a provadéni infrastrukturnich
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projekti provddénych subjekty obou stitl, které mohou zahrnovat dodivky a/nebo nidkup strojniho za-
fizeni, vybaveni a materidld, poskytovani sluzeb nezbytnych pro vybudovéini a ddrzbu infrastrukturnich
projektd;

b) vypracovani studii a implementace spole¢nych projektd zaméfenych na rozvoj prumyslu, primyslové vy-
roby a zpracovini nerostnych surovin a energetickych zdroja, dopravy, telekomunikaci a vSech ostatnich
oblasti spole¢ného zdjmu; pfiprava studii a projektl na modernizaci, rozsifovani a vystavbu nové infrastruk-
tury, stejné tak jako vystavby a renovace infrastruktury, dle dohody Smluvnich stran;

¢) technickd pomoc expertil, odbornikt na oblast skoleni stitnich zaméstnancti ohledné vytvifeni rozvojovych
pldnd a jinych oblasti vztahujicich se k infrastrukturnim projektim;

d) spoluprice umoznujici transfer technologii, technickou podporu, $koleni experti a vytvareni spole¢nych
dokumentty, v€etné téch vztahujicich se ke tfetim zemim;

e) organizovani podnikatelskych misi, Gcast na mezindrodnich veletrzich a vystavich, organizovini veletrha,
sympozii, konferenci a jinych udalosti prospénych pro rozvoj vzdjemnych obchodnich vztahii a novych
podnikatelskych pfileZitosti;

f) zakldddni joint-ventures, zaloZzeni védecké a technologické spoluprice a vyhleddvini novych investi¢nich
prileZitosti;

g) hledani vyhodnych podminek pro financovani projekt spoluprice dohodnutych podle této Dohody;

h) posileni hospodéfské spoluprice vladnich orgdnt, profesnich organizaci a podnikatelskych kruht, komor
a asociaci, regiondlnich a mistnich orgdnd, véetné vymény hospodéfskych informaci spole¢ného zdjmu, stejné
jako vzdjemné navstévy predstaviteld vlddnich orgint a podnikatelské sféry Smluvnich stran;

1) podpora zfizeni novych a prohloubeni stivajicich podnikatelskych kontaktt, podpora vzdjemnych kontakta
a navstév soukromych osob a podnikateli;

j) vyména obchodnich informaci, G¢ast na mezinirodnich veletrzich a vystavich, poskytovini pomoci pti
organizovani udilosti pro zdstupce podnikatelt, semindfl, konferenci a sympozii;

k) posileni role malych a stfednich podnikt v dvoustrannych hospodatskych vztazich;
1) spoluprice v oblasti marketingu, konzultace a odborné sluzby v oblasti vzdjemného zdjmu;
m) rozvoj uz§ich vztaht a spoluprice finanénich a bankovnich instituci;
n) pomoc rozvoji dvoustrannych investi¢nich aktivit;
0) vyhled4vini vhodnych podminek k otevfeni novych zastoupeni a pobolek spole¢nosti obou stran;
p) posileni spoluprice subjektl obou stitl na trzich tfetich zemi;
q) vyména informaci o programech a projektech vzdjemného zdjmu, podpora zapojeni podnikatelt pfi jejich
provadéni.

2. Tento seznam neni vyCerpavajici a nevylu¢uje jiné formy spoluprice, které Smluvni strany mohou dle svého
uvazeni stanovit za spoleény zijem.

Clének 4

1. Cinnosti uvedené ve &lanku 3, odstavec 1, pismeno a) a b) mohou byt providény prostfednictvim uzavieni
finan¢nich nebo obchodnich smluv, programt nebo projektd, vytvorfenych kompetentnimi subjekty a institu-
cemi obou zemi, které upfesni praci, plan, financni rozpis a zabyvaji se jinymi zileZitostmi, jak je dohodnuto
v této Dohodé v souladu s pravnim fddem platnym na dzemi daného stitu.

2. Programy a projekty a zvldstni smlouvy uvedené ve ¢linku 4, odstavei 1 této Dohody se posoudi v souladu
s pravnim fadem platnym na dzemi pfijimajiciho stitu, berouce pfi tom v ivahu mimo jiné jejich konkurence-
schopnost na mezindrodnim trhu, obzvlds$té, co se tyce ceny, platby, podminek plnéni a doddni, stejné jako
urovné a kvality a ptivodu vybaveni, zboZ{ a sluzeb a/nebo jinych kritérif stanovenych kompetentnim orgdnem
prijimajiciho stitu.
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Clanek 5

—_

. Vsouladu s prévem platnym na tizemi pfijimajictho stitu posuzuji vybér subjektt stitd Smluvnich stran, které
maji provadét ¢innosti uvddéné v ¢linku 4 této Dohody v Ceské republice, prislusné orginy Ceské republiky,
a to na zdkladé ndvrhu éernohorské strany SmiSeného vyboru.

2. V souladu s privem platnym na dzemi pfijimajiciho stitu posuzuji vybér subjekti staitu Smluvnich stran, které
maji provadét ¢innosti uvddéné v linku 4 této Dohody v Cerné Hofe, ptislusné orginy Cerné Hory, a to na
zékladé navrhu Ceské strany SmiSeného vyboru.

Clanek 6

1. Smluvni strany, s cilem usnadnit providéni této Dohody a vedeny usilim rozsifit a rozvinout vzdjemné
hospodarské vztahy, timto zfizuji SmiSeny vybor pro dvoustrannou hospodifskou spoluprici, dile jen ,Smi-
Seny vybor®.

2. Ukoly SmiSeného vyboru zahrnuji:

— projednavani dvoustrannych hospodéfskych rozvojovych témat;

identifikovini novych rozvojovych pfileZitosti pro dvoustranné hospodirské vztahy;

rozvoj navrhl na zlepSeni prostfedi pro hospodéfskou spoluprici organizaci Smluvnich stran;

predklddini navrht ohledné providéni této Dohody.

Clének 7
SmiSeny vybor vykondvd pfedev$im nasledujici ¢innosti:
a) slouzi jako poradni orgdn Smluvnich stran v oblastech hospodéfské, primyslové a investiéni podpory,

b) vyménuje informace o hospoddiském rozvoji a o rozvojovych programech v obou zemich a usnadiuje
vyhleddvani pfilezitosti pro intenzivnéjsi dvoustrannou hospodifskou, obchodni, investiéni a pramyslovou
spoluprici,

¢) navrhuje, posuzuje, vyhodnocuje a stanovuje prioritni oblasti, ve kterych by bylo mozné provadét specifické
projekty hospodarské a obchodni spoluprice a definuje predpoklady pro jejich provadéni, a také spoluprici
projektt a programt zahrnujicich stanoveni strategickych cila a forem ¢innosti; SmiSeny vybor se muze
dohodnout ohledné prioritnich projektd,

d) co se tyce prioritnich projektd zmifiovanych v odstavei ¢) tohoto ¢ldnku, pfislusnd strana zfidi Gtvar na
provadéni projektu slozeny ze zistupct kompetentnich orgdnd, ktery bude rozhodovat o podminkich zmi-
fiovanych v ¢linku 4 této Dohody,

e) vénuje zvlastni pozornost rozvoji spoluprice mezi malymi a stfednimi podniky obou zemi,

f) v rdmci svych kompetenci a v souladu s pravnimi fady platnymi na Gzemi stith Smluvnich stran usiluje
o dosazeni vzdjemné uspokojivych feseni jakychkoli rozport, které mohou vyvstat v souvislosti s provddénim
této Dohody.

Clinek 8

1. SmiSenému vyboru predsedaji spoledné zdstupci pfislusnych ministerstev zodpovédni za hospodifskou a pri-
myslovou spoluprici obou stran, na drovni stdtntho tajemnika nebo niméstka ministra, nebo zistupce, ktery
byl jimi k tomuto téelu zplnomocnén.

2. SmiSeny vybor se sklada ze zdstupct piislusnych vefejnych organt a instituci obou zemi. SmiSeny vybor mize
pozvat zastupce jinych vefejnych orgdni a instituci obou zemi stejné jako zdstupce ze soukromého sektoru,
ktefi budou mit o rozvoj vzdjemné spoluprice zdjem, k Gcasti na své prici.

3. SmiSeny vybor maze zfidit ad hoc nebo stilé expertni skupiny a miZze delegovat nékteré ze svych povinnosti
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na tyto skupiny. Zpravy a doporuceni téchto skupin a jinych subjektt zmifiovanych v odstavci 2 tohoto ¢linku
se predklddaji SmiSenému vyboru ke zviZeni.

4. SmiSeny vybor se schdzi tak, jak Smluvni strany uznaji za vhodné, stfidavé v Ceské republice a v Cerné Hote
v dohodnutych datech, pod podminkou, Ze tato setkdni se mohou také uskute¢nit formou video konference.

5. Pracovnim jazykem SmiSeného vyboru je angli¢tina.

6. Zapis se provadi z kazdého zaseddni a diskusi na ném konanych a je uéinén v angli¢tiné.

Clanek 9

Smluvni strany se mohou na pozidani kterékoli z nich uéinéné pfimo nebo prostfednictvim SmiSeného vyboru
zapojit do konzultaci tykajicich se otdzek, které se jich tykaji nebo se mohou dotknout vykladu nebo providéni
této Dohody.

Clanek 10

1. Spoluprice mezi Smluvnimi stranami podle této Dohody bude probihat v souladu s mezindrodnimi zdvazky
Smluvnich stran, véetné zavazkl vyplyvajicich z mezindrodnich smluv uzavttenych Evropskymi spoledenstvimi
nebo mezi Evropskymi spoleenstvimi a &lenskymi stity Evropské unie, na jedné strané, a Cernou Horou na
druhé strané.

2. Spoluprice mezi Smluvnimi stranami podle této Dohody neovlivni prava a zdvazky kterékoliv Smluvni strany
vyplyvajici z jinych mezindrodnich smluv, které uzavfela, a z Clenstvi Ceské republiky v Evropské unii a ¢len-
stvi Cerné Hory v mezindrodnich uskupenich.

Clanek 11
Tato Dohoda vstoupi v platnost datem pfijeti pozd&si ndty, v niz si Strany vzdjemné ozndmi, Ze vSechny
vnitrostatni privni postupy nezbytné pro jeji vstup v platnost v danych zemich byly splnény.

Clanek 12

1. Tato Dohoda je uzavfend na dobu neuréitou. Kazdd ze Smluvnich stran mtze Dohodu ukonéit pisemnym
ozndmenim druhé Smluvni strané ucinénym diplomatickou cestou. Ozndmeni o ukonéeni vstoupi v platnost
6 (Sest) mésict poté, co bylo doruceno druhé Smluvni strané.

2. Pokud neni dohodnuto jinak Smluvnimi stranami, ukonéeni Dohody neovlivni provddéni ¢innosti, které pro-
bihaji.

3. Tato Dohoda mtzZe byt zménéna vzdjemnou pisemnou dohodou Smluvnich stran. Jakékoliv takové zmény
vstoupi v platnost v souladu s postupem stanovenym v ¢lanku 11.

Déno v Cetyni dne 27. dubna 2011, ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, Cernohorském
a anglickém, pfi¢emZz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilného vykladu je rozhodujici anglické
znéni.

Za vlidu Ceské republiky Za vladu Cerné Hory

Ing. Milan Hovorka v. r. Vladimir Kavarié v. r.
niméstek ministra prumyslu a obchodu ministr hospodéfstvi



Castka 56 Sbirka mezinirodnich smluv & 107 / 2011 Strana 10261

Agreement
between
the Government of the Czech Republic
and

the Government of Montenegro

on Economic and Industrial Cooperation

The Government of the Czech Republic and the Government of Montenegro
(hereinafter referred to as “the Contracting Parties™);

Desiring to create an appropriate framework for lasting dialogue between the
Contracting Parties, which will allow to analyze and adopt measures necessary to
promote and develop bilateral economic relations to benefit both countries;

Having regard to the obligations ensuing from the Czech Republic’s membership
in the European Union and the Montenegro’s application for the membership in
the European Union;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, pursuant to this Agreement and in compliance with
laws valid on the territories of states of the Contracting Parties, support the
development of bilateral economic relations and promote economic and industrial
cooperation.
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Article 2

The Contracting Parties agree to promote economic cooperation in the following
areas to be specified in detail by mutual agreement:

a) Energy sector;

b) Industry;

c) Natural resources;

d) Environmental protection technologies;

e) Infrastructure;

f) Transportation systems;

g) Construction and joint projects in third markets;

h) Technical standards, certification and metrology;

1) Tourism and Environment protection;

j) Cooperation between small and medium sized enterprises;

k) Transport, maritime affairs and telecommunications;

1) Investment promotion;

m) Industrial research and development;

n) Other areas of mutual interest.

Article 3

1. This Agreement may apply among other to promote the following
activities: '

a) Development of industrial, technical and technological cooperation,
including exchange of information in these areas, as well as support of the
drafting of studies for investment projects; promotion of development and
implementation of infrastructure projects carried out by the subjects of both
states, which may include supply and/or purchase of machinery, equipment
and materials, rendering of services, necessary for construction and
maintenance of infrastructure projects,
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b) Elaboration of studies and implementation of joint projects aimed at
development of industry, manufacture and processing of raw materials and
energy resources, transport, telecommunications and all other spheres of
common interest; preparation of studies and projects for modernization,
expansion and construction of new infrastructure, as well as the construction
and renovation of infrastructure, as agreed between the Contracting Parties;

¢) Technical assistance of experts, professionals specialized in the training of
national staff to draw up development plans and other areas related to
infrastructure projects;

d) Cooperation enabling transfer of technologies, technical assistance, training
of experts and drafting of joint documents, including those relating to third
countries;

e) Organization of business missions, participation in international fairs and
exhibitions, organization of fairs, symposiums, conferences and other events
designed to contribute to the development of mutual commercial relations
and new business opportunities;

f) Establishing of Joint-Ventures; founding science and technology cooperation
and searching for investment opportunities;

g) Seeking favourable conditions for the financing of the cooperative projects
agreed under this Agreement;

h) Strengthening the economic cooperation of the government institutions,
professional organizations and business circles, chambers and associations,
regional and local bodies, including exchange of economic information of
mutual interest, as well as mutual visits of representatives of the government
institutions and the business of both Contracting Parties;

i) Encouragement of establishing of new and enhancing existing business
contacts, promoting mutual contacts and visits of private persons and
entrepreneurs;

j) Business information exchange, participation in international fairs and
exhibitions, providing assistance for the organization of events for business
representatives, seminars, conferences, symposiums;

k) Strengthening the role of the small and medium-sized business in the
bilateral economic relations;

1) Cooperation in the field of marketing, consulting and expert services in the
areas of mutual interest;

m)Development of closer relations and cooperation of financial and banking
institutions;
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n) Assistance for the development of bilateral investment activity;

0) Seeking favourable conditions for the opening of representations and
branches of companies of both Parties;

p) Enhancing the cooperation of subjects of both states on third countries’
markets;

q) Information exchange on programmes and projects of mutual interest,
encouraging the involvement of entrepreneurs in their implementation.

2. This list is not exclusive and does not exclude other forms of cooperation
which the Contracting Parties may in their discretion determine as being of
common interest.

Article 4

1. Activities referred to in Article 3, paragraph 1, letter a) and b) may be
implemented by conclusion of financial and commercial contracts,
programmes or projects created by competent subjects and institutions of the
two states, which shall specify the work, plan, financial specification and deal
with other issues agreed on by this Agreement in accordance with law valid on
the territory of the respective state.

2. Programmes and projects and specific contracts referred to in Article 4,
paragraph 1., of this Agreement, shall be evaluated in accordance with law
valid on the territory of the receiving state, considering among others their
competitiveness on the international market, especially in terms of price,
payment, conditions of execution and delivery, as well as the level and quality
and origin of equipment, goods and services and/or other criteria established by
the responsible authority of the receiving state.

Article 5

1. In accordance with the law valid in the territory of the receiving state, the
subjects of the states of the Contracting Parties to perform activities referred to
in Article 4 of this Agreement in the Czech Republic shall be considered by
the responsible authority of the Czech Republic, based on the proposal of the
Montenegrin side of the Joint Committee.

2. In accordance with the law valid on the territory of the receiving state, the
subjects of the states of the Contracting Parties to perform activities referred to
in Article 4 of this Agreement in Montenegro, shall be considered by the
responsible authority of Montenegro, based on the proposal of the Czech side
of the Joint Committee.
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Article 6

1. The Contracting Parties, with the aim to facilitate the implementation of
this Agreement and in an effort to extend and develop mutual economic
relations, hereby establish a Joint Committee on Bilateral Economic
Cooperation, hereinafter the "Joint Committee".

2. The tasks of the Joint Committee include:

- discussing bilateral economic relations development issues;

- identifying new development opportunities for the bilateral economic
relations;

- developing proposals for improving the environment for economic
cooperation of the organizations of Contracting Parties;

- submitting proposals on the implementation of this Agreement.

Article 7
The Joint Committee shall perform, in particular, the following activities:

a) Serve as a consulting body to the Contracting Parties in the areas of
economic, industrial, investment and trade promotion;

b) Exchange information on economic development and on development
programmes in both countries and facilitate the search of opportunities for
intensifying bipartite economic, commercial, investment and industrial
cooperation;

¢) Propose, assess, evaluate and determine priority areas, in which it would be
possible to implement specific projects of economic and business
cooperation and define the preconditions for their implementation, and also
cooperation projects and programmes involving the setting of strategic goals
and forms of activities; the Joint Committee may come to an agreement on
priority projects;

d) For the priority projects mentioned in paragraph c) of this Article the
respective side will establish project implementation unit composed from
the representatives of responsible authorities, which will decide about the
conditions mentioned in the Article 4 of this Agreement;

e) Pay special attention to the development of cooperation among small and
medium - sized enterprises of both countries;

f) Within the scope of competencies and in compliance with laws valid on the
territories of states of the Contracting Parties, seek to achieve mutually
satisfactory resolution of any controversy that may arise in connection with
the implementation of this Agreement.
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Article 8

1. The Joint Committee shall be jointly headed by representatives of the relevant
ministries responsible for economic and industrial cooperation of both sides, at
the level of State Secretary or Deputy Minister, or by proxies empowered by
them for this particular purpose.

2. The Joint Committee shall be comprised of representatives of competent public
bodies and institutions of both countries. To participate in its work, the Joint
Committee may invite representatives of other public bodies and institutions of
both countries as well as representatives from the private sector, who will be
interested in the development of mutual cooperation.

3. The Joint Committee may establish ad hoc or permanent expert groups and may
delegate some of its responsibilities to such groups. Reports and
recommendations of these groups and of other subjects referred to in paragraph
2 of this Article shall be presented to the Joint Committee for consideration.

4. The Joint Committee shall meet at time as the Contracting Parties may deem
appropriate, alternately in the Czech Republic and in Montenegro on agreed
dates, provided that such meetings may also take place in the form of video
conferences.

5. The working language of the Joint Committee shall be English.

6. Minutes shall be taken of every meeting and of the discussions held thereat,
which shall be drawn up in English.

Article 9

The Contracting Parties may, at the request of either of them made directly or via
the Joint Committee, at any time engage in consultations regarding any issue
which affects or could affect the interpretation or implementation of this
Agreement.

Article 10

1. Cooperation between the Contracting Parties under this Agreement will proceed
in accordance with the international obligations of the Contracting Parties,
including obligations ensuing from international treaties concluded by the
European Communities or between the European Communities and the
member states of the European Union, on one side, and Montenegro, on the
other.
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2. Cooperation between the Contracting Parties under this Agreement does not
affect the rights and obligations of either Contracting Party ensuing from other
international agreements that it concluded and from the Czech Republic’s
membership in the European Union and the membership of Montenegro in
international groupings.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notification
by which the Contracting Parties inform each other that all internal procedures
necessary for its entry into force in respective countries were fulfilled.

Article 12

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Either
Contracting Party may terminate this Agreement by written notification to the
other Contracting Party, through diplomatic channels. The Agreement shall be
terminated six (6) months after the delivery of such notification.

2. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, termination of this
Agreement shall not affect the implementation of the activities which are in
progress.

3. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Parties. Any such amendments shall enter into force in accordance with the
procedure set forth in Article 11.

Done at Cetinje on 27™ April, 2011, in two originals, each in Czech, Montenegrin
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of Montenegro
Milan Hovorka Vladimir Kavarié

Deputy Minister of Industry and Trade Minister of Economy
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